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KUKLIKHINA, Irina

Latvian Witness to the Holocaust
Russian Language
RG-50.568.0014.01.01

Original language: B nanHom wuHTepBBIO, B3siTOM 22 HOs0ps 2003 roma, Wpuna
Kyxmuxuna 1926 roga poxxaeHus IeIUTCs CllydaeM, KOTOPBIA €l MPUIUIOCh HAOII01aTh
B IISITHAALIATWIIETHEM Bo3pacte B JlatBuiickoMm cerne Buikax. 9To mpou301IIo B caMOM
Hayajie BOMHBI, @ UMEHHO B MOCJIEIHUX yucaax utoisg 1941 roga, Ha TpeTHil IeHb mociie
6omOexku. Cama Hpuna u3 JlarBuiickoro ropona JlayraBmuica, Ie OHa MpPOXKHUIIA
MPAKTUYECKH BCIO CBOIO *XU3Hb. Kaxkaoe jero oHa e3nuia Ha Jady kK 0OalOymike u
NeAyllKe, MpoKUBaBIINX B cene Bumku. Tem nanekum uronbckum qHeM 1941 rona ona
BBIXOJIWJIA W3 aNTeKH M 3aMeTHIIa MpuOmmkaroniyrocs tonmy u3 30-40 mroaei, naymux
ol KOHBOeM. B camoM Havanie Ui J1Ba OXpaHHUKA ¢ KPacHO-OeIbIMU MOBSI3KaMH. 3a
HUMH CIIEJOBIM JIBO€ MOJIOJBIX FOHOIIEH, HECYIIMX CTapeHbKYI JKEHIIMHYy. Mpuna
pacckas3blBaeT, uTo 3Ta 0alyns yKacHO Kpuyaja Ha MBpHUTE, yOHMBajach M 3Bajla CBOMX
nered. Benmen 3a HUMM ClleloBaiy KEHIIMHBI ¢ TPYJIHUYKAMH M MaJI€HbKUMH JIE€TbMHU
BO3PacTOM O TpeX JI0 CEMH JIET. 3a HUMH IILJTH JIBa OXpaHHUKA B (popme, Kak ObI pa3mensis
XKEHIIMH U JEeTeH OT HIyIMX C3aad MOXKUJIBIX MYKYMH. BOOpy>KeHHbIE BHHTOBKAMH
OXPAaHHUKH IUIH 10 00EUM CTOPOHAM ITHX U3MYYCHHBIX, TOJOIHBIX M TPS3HBIX JIIOJICH.
Korna kononna npubnusuiacs, MpuHa 3aMeTnina kak ee 3Hakomasl yuutenbHuna Jisumna
JIro60Bp BacuiibeBHa MbITaTaCh TKHYTh JKEHIIWHAM C TPYAHUYKAMH KapaBail U KPBIHKY
MOJIOKa, HO €€ OTTOJKHYJN oxpaHHMK. OHa ymaia U yJapuiach TojIOBOH 00 3eMIIIo.
Hpuna nomorna eil npucectb U XOTella JOTHATh YK€ MPOIIEANIYI0 KOJOHHY U BCE-TaKh
OTJIaTh ATHUM JIIOJSIM MOJIOKO U XJIe0, HO €€ YUYUTEIbHHUIA YTOBOPUIIA €€ 3TOTO HE JeNaTh
M CKazajla, YyTO 3TUM JIOJSM YK€ HMYEM He MoMoub. Torma B CBOM MATHAALATH JET
Hpune u B rosioBy HE MPUXOAUIIO, KTO OBUIM 3TH JIFOJAM M YTO BOOOIIE MPOUCXOIUIO B
ctpane. OHa MOHSATUS HE HMMeNa, YTO 3TU OelIHbIe €Bper ObUIM >KWIbIIAMH W3 cella
ATJIOHBI ¥ YTO I OHU B CBOM MOCJHEAHUN MYTh - HA paccTpell. MpuHe He mpuXxoauiioch
BHUJIETh PACCTPEJIbI, HO [0 HOYaM B €€ CeJI0 JOXOIWIH 3ByKH KPUKOB U BBICTPEJIOB.

Translation: In this interview, conducted on 22 November 2003, Irina Kuklikhina, born
in 1926, talks about an incident that she had witnessed at the age of 15 in Latvian village
of Vishki. It occurred at the very beginning of the war, at the end of July, three days after
bombing. Irina is originally from Daugavpils, Latvia, and she lived there most of her life.
Each summer she would go visit her grandmother and grandfather, who lived in the
village of Vishki, and would stay with them for the summer. On that day in July 1941 as
she was walking out of the pharmacy, she noticed an approaching crowd of about 30-40
people, escorted by armed guards. In front of everyone walked two guards with white and
red armbands. Then followed two teenage boys. They carried an elderly woman. Irina
remembers her screaming in Hebrew, panicking and calling out the names of her
children. Then followed women with infants and small children, who were about 3-7
years old. After women walked two armed guards, as if trying to separate women and
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children from elderly men, who followed them. The group of these poor exhausted and
hungry people were meticulously guarded on each side. Then Irina noticed as Lyalina,
Lyubov Vasilyevna, a teacher she knew very well, approached some women with infants
to give them some bread and milk. One of the guards yelled and pushed her so hard that
she fell down and hit her head on the pavement. Irina helped her sit up, picked up the
bread, and was going to run after the group to give it to them, but her teacher asked her
not to take a chance and said that those people could no longer be helped. Back then,
when Irina was just fifteen years old, she had no idea who these people were and what
was going on in the country. She was completely unaware that those poor people were
Jews from the village of Aglona and that execution by shooting was what they were
walking to. Irina did not see any executions with her own eyes, but she heard screaming
and shooting when the sun would go down in her grandparents' village of Vishki.

01:00:42:01 - 01:05:17:06
0:33-5:09

File 1 of 1

Good afternoon.

>

Hello.

Q

First I would like to thank you for letting us come here, to your home, and letting
us conduct this interview. Thank you very much.

You are welcome. You are always welcome here.
Please, say your first name, your given name, and your date of birth.

Irina Kuklikhina. 1926.

o » O 2

Let's go back to pre-war time and think back on your childhood. Where did you
live? Who were your parents?

A: Well, I always lived in Daugavpils. My father was a teacher in Russian
gymnasium. My mother was a housewife. At first, there were two us, children, in
the family, but in 1940, another sibling was born, my brother. I was born in the
shtetl of Vishki only because we would spend each summer in a country house
where my grandmother and grandfather lived. The shtetl was known as "Moscow
Sadja". The war caught up with us in Daugavpils during the summer. On the third
day after bombing, that is on July 23, we went to Vishki, and we stayed there all
summer.
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Could you, please, talk about the beginning of war?

You know, I did not see much of what was going on since it was one kilometer
from Vishki. Also, I was a teenager, and at fifteen years of age I wasn't allowed to
go that far from home. Of course, adults understood what was going on. However,
I did witness one incident, if you can call it that way, at the end of July. I do not
remember exact date, but I am sure it was at the very end of July. That day I was
sent to a pharmacy to buy some medications, and as I was leaving the pharmacy, I
heard a noise and screaming. At first, I didn't make sense of it, but when I walked
out to the Aglonas Street, | saw a walking crowd of people, led by guards (as I
understood later) with armbands and rifles. Then I saw walking women with
infants, then teenagers, and men. These were elderly men. I did not notice anyone
young among them. This group consisted of about 30-40 people, I believe. Ahead
of everyone walked two teenage boys. They carried an elderly woman, sitting on a
makeshift stretcher made of wood and ropes that were tied around boys shoulders.
She was either paralyzed or simply old. She screamed very loud. She probably
shouted the names of her children, "Vasya, Riva, Tsylya!" She cried for them.

01:05:17:06 - 01:10:13:13
5:09 - 10:04

She was saying things, but no one responded to what she was saying. The boys
were followed by two women with infants and 3-4 small children who were about
3-7 years old. They were followed by more women and by a group of about 10
men. Thee men in Aizsargi uniforms walked between men and women. Then I saw
a teacher whom I knew very well. He name was Lyalina, Lyubov Vasilyevna. She
had taught for many years. She had a big round loaf and a milk jug, which she
wanted to give to those children and women with infants. When she came up to
them, someone shouted at her. She walked away, but then decided to give the bread
to other women in the group. One of the guards pushed her, and she fell. So did her
bread and milk jug. I ran up to her and helped her get up. She felt dizzy and instead
asked me to help her sit down, which I did. The group already passed and I wanted
to catch up with these people to give them this bread, but she stopped me and
asked, "Do not do that. They can no longer be helped." The last thing I saw is that
they walked in the direction of the Nagorniye Vishki (I believe they are still called
this way). The happening got embedded in my memory for the rest of my life.

What language did the guards speak?

They did not speak at all for the exception of the one who pushed the teacher. He
said, "Ai pron!"

Q: Did they say anything to you?
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A: No, they did not say anything to me or to anyone else, and there were a lot of
people, including grown-ups and children. This was a highly settled street. So
many residents came out on the streets. No one could do anything; after all, there
were guards. That's what got etched in my memory.

Do you know what eventually happened to this group of people?

Some time later, probably, in about a year when I came to visit, I heard that people
exiled from the village of Aglona were executed by shooting. I know that people in
that group were indeed from Aglona because they were exhausted, dirty, dusty, and
you just could tell that they had traveled a long distance.

Did you discuss this event at home with your parents?
Of course. As soon as I came home, I told my family. My father and grandfather
were very saddened because this was just mind-boggling to them. Since they were

adults, they knew what was going on in Germany, but we, kids, had no clue what-
so-ever. Only later on, after the war, we would understand.

01:10:13:13 - 01:15:50:20
10:04 - 15:42

Did the residents of Daugavpils talk about what was happening to Jews?

>

Yes, they did. I heard that there were executions by shooting in the village of
Pogulyanka and here in Zolotaya Gora (that is near the factory "Tingler
Mashinbuver"). My grandmother lived on Gagarin Street, and at nights, we could
hear shooting and screaming from her house.

Have you ever been to those places?

No.

Let's go back to that episode in Vishki. Who were the people in that group?

> Q 2 Q

I believe they were Jews because the elderly woman was screaming in Hebrew
language and the names she was saying were of Jewish origin. I do not know
Hebrew but I am familiar with it well enough to recognize it.

Did these people talk among themselves?

No. No.
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Q: Did they walk quietly?

A: Yes, they walked quietly.

Q: What about the people who escorted them?

A: They were quiet too. The only time they said something was when someone would

approach the group and they would order them to stay back.

Q: In what language?

A: Latvian.

Q: What did the people in the group wear?

A: They were dressed differently. It was summer time. So some women had light
cotton dresses on. The elderly woman was wearing a square knitted shawl, a fabric
that is worn over the shoulders. The teenagers were dressed in shirts and pants.
Some men were in suit jackets, and all of them wore caps.

Q: Did they carry any personal items with them?

Yes, they carried bundles, small suitcases, and one woman walked with a basket. I
am not sure what she had in it, but I remember her carrying it in her arm. That is
what [ saw from where I stood.

Q: What were the guards wearing?

A: They wore black suits with red and white armbands. Three guards, who walked
between men and women as if separating them, were in Aizsargi uniforms.

Q: So guards were in military and civilian clothing?

A: Yes. Generally they were in civilian clothing.

Q: How many guards were there?

A: As far as I can tell, there were five or six because one walked in front of everyone
and two on each side.

Q: Did you come to Vishki often in the fist summer after the war broke out?

I did go, but not often. Most of the time I lived in the village one kilometer away
near lake.

Q: Were any of your Jewish neighbors there?
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A: No, but our close acquaintances from Vishki were: the Pogelley Family, for
example. I think they were a dynasty or a clan. They owned stores, in which my
grandmother and grandfather would shop and borrow money, which was a norm
before the war. There were also other people we knew.

Q: Do you know what happened to them?

A: No, I do not. There were different rumors going around, but they are just rumors.

Q: Did you see them after the war?

A: No, I didn't see any Pogelleys after the war, but by then I didn't go to Vishki that
much because my grandparents died and my father was persecuted for political
reasons and imprisoned in Siberia. That's why we rarely went there. In fact, we
didn't go there at all in the first few years after the war. My grandfather died in
1943 and grandmother in 1945. Only when my father was released and my
grandparents' house was returned to him we started going there again, but that was
in 1954.

Q: Thank you very much for giving this interview.

A: You are welcome.

Q: Iam wishing you all the best.

A: Thank you for your kind words.
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